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1. cikk


Az egyezmény célja





	Az Egyezmény célja elősegíteni a határokon átnyúló szervezett bűnözés hatékonyabb megelőzésére és leküzdésére irányuló együttműködést.








2. cikk


Fogalmak





	Az Egyezmény alkalmazásában





	(a) "Szervezett bűnöző csoport": bizonyos ideig fennálló, három vagy több főből álló strukturált csoport, amely összehangoltan működik egy vagy több, ebben az Egyezményben meghatározott súlyos bűncselekmény vagy törvénysértés elkövetése céljából, közvetlen vagy közvetett módon pénzügyi vagy más anyagi haszon megszerzésére törekedve;





	(b) "Súlyos bűncselekmény": legalább négy év szabadságvesztéssel vagy súlyosabb büntetéssel büntethető törvénysértést megvalósító magatartás;





	(c) "Strukturált csoport": nem egyetlen bűncselekmény azonnali végrehajtására, és nem alkalomszerűen létrehozott csoport, amelyben nem szükséges, hogy tagjai pontosan meghatározott szerepeket kapjanak, vagy hogy tagsága állandó legyen, illetőleg fejlett hierarchiával rendelkezzen;





	(d) "Vagyon": bármilyen típusú vagyontárgy, legyen az anyagi vagy szellemi, ingó vagy ingatlan, tárgyi vagy eszmei, továbbá az ilyen vagyontárgy tulajdonjogát igazoló, vagy abban lévő érdekeltséget bizonyító jogi dokumentumok vagy okiratok;





	(e) "Bűncselekményből származó jövedelem": törvénysértés elkövetéséből közvetlenül vagy közvetetten származó, vagy szerzett bármely vagyon;





	(f) "Befagyasztás" vagy "lefoglalás": tulajdon átruházásának, átalakításának, rendelkezési jogának vagy elmozdításának ideiglenes tilalma, illetve a tulajdon felett gyakorolt ideiglenes őrzés illetve ellenőrzés bíróság vagy más illetékes hatóság által kiadott rendelkezés alapján;





	(g) "Elkobzás", amely adott esetben magában foglalja a vagyonelkobzást is: a vagyontól való végleges megfosztás bíróság vagy más illetékes hatóság rendelkezése alapján;





	(h) "Alapbűncselekmény": bármely bűncselekmény, amelyből az a jövedelem származik, amely az ezen Egyezmény 6. cikkében meghatározott bűncselekmény tárgya lehet; 





	(i) "Ellenőrzött szállítás": azt az eljárást jelenti, amelynek során törvénytelen vagy gyanús szállítmányokat ki- és beengednek, illetve átengednek egy vagy több állam területén, azok illetékes hatóságainak tudtával és felügyelete alatt, bűncselekmény felderítése, illetve a bűncselekmény elkövetésében résztvevő személyek azonosítása céljából;





	(j) "Regionális gazdasági integrációs szervezet": egy adott régió szuverén államaiból létrehozott szervezet, amelyre tagállamai az ezen Egyezmény által szabályozott ügyekben jogkört ruháztak át, és amely - hazai eljárásrendjével összhangban - kellő felhatalmazással rendelkezik az Egyezmény aláírására, ratifikálására, elfogadására, jóváhagyására, illetve az ahhoz történő csatlakozásra azzal, hogy az ebben az Egyezményben "Részes Államok"-ra való hivatkozás az ilyen szervezetekre csak hatáskörük keretein belül érvényes.








3. cikk


Alkalmazási terület





	1. Ez az Egyezmény – kivéve, ha ettől eltérő rendelkezést tartalmaz:





	(a) az ezen Egyezmény 5., 6., 8., és 23. cikkében meghatározott bűncselekmények; és





	(b) az ezen Egyezmény 2. cikkében meghatározott súlyos bűncselekmények





megelőzésére, felderítésére, nyomozására és üldözésére terjed ki, amennyiben a bűncselekmény határokon átnyúló jellegű és szervezett bűnöző csoport vesz benne részt.





	2. Ezen cikk 1. bekezdése alkalmazásában egy bűncselekmény akkor határokon átnyúló jellegű, ha





	(a) azt több mint egy államban követik el;





	(b) azt egy államban követik el, de előkészítésének, tervezésének, irányításának és ellenőrzésének jelentős részét egy másik államban végzik;





	(c) azt egy államban követik el, de olyan szervezett bűnöző csoport vesz benne részt, amely egynél több államban folytat bűnöző tevékenységeket; vagy





	(d) azt egy államban követik el, de jelentős hatással van egy másik államra nézve.








4. cikk


A szuverenitás védelme





	1. A részes államok az ebből az Egyezményből fakadó kötelezettségeiket oly módon teljesítik, amely megfelel az államok szuverén egyenlősége és területi sérthetetlensége, valamint a más államok belügyeibe való be nem avatkozás elveinek.





	2. Ezen Egyezmény semelyik rendelkezése nem jogosít fel egyetlen részes államot sem egy másik állam területén olyan joghatóság gyakorlására, illetve funkciók ellátására, amelyek az adott állam hazai joga alapján kizárólag a hazai hatóságok számára vannak fenntartva. 








5. cikk


Szervezett bűnöző csoportban való részvétel bűncselekménnyé nyilvánítása





	1. Minden egyes részes állam olyan jogalkotási és egyéb intézkedéseket fogad el, amelyek szükségesek lehetnek ahhoz, hogy szándékos elkövetés esetén bűncselekménnyé nyilváníthassa: 





	(a) Az alábbiak valamelyikét vagy mindkettőt olyan önálló bűncselekménnyé, amely elkülönül az alapbűncselekmények kísérletét vagy végrehajtását magában foglaló cselekményektől:





	(i) megállapodást egy vagy több más személlyel közvetlen vagy közvetett pénzügyi vagy más anyagi haszon megszerzésére irányuló, súlyos bűncselekmény elkövetésében, amely � ahol azt a hazai jog megköveteli � magában foglalja a résztvevők egyikének a megállapodás teljesítése érdekében tett cselekedetét, vagy magában foglal egy szervezett bűnöző csoportot;








	(ii) olyan személy magatartását, aki a szervezett bűnöző csoport céljának vagy általános értelemben vett bűnös tevékenységének, illetve az adott bűncselekmény elkövetésére irányuló szándékának tudatában aktívan részt vesz a


		a. szervezett bűnöző csoport bűnös tevékenységeiben;


		b. a szervezett bűnöző csoport egyéb tevékenységeiben annak tudatában, hogy részvétele hozzájárul a fent leírt bűnös cél eléréséhez;





	(b) szervezett bűnöző csoport részvételével megvalósuló súlyos bűncselekmény elkövetésének szervezését, irányítását, elősegítését, támogatását, lehetővé tételét, tanácsokkal segítését.





	2. Az ezen cikk 1. bekezdésében hivatkozott tudomásra, szándékra, célra, célzatra vagy beleegyezésre objektív ténybeli körülményekből lehessen következtetni.  





	3. Azok a  részes államok, amelyek hazai joga megköveteli szervezett bűnöző csoport részvételét az ezen cikk 1(a)(i) bekezdése szerint megállapított bűncselekmények megállapíthatóságához, biztosítsák, hogy hazai joguk fedje le az összes olyan súlyos bűncselekményt, amelyben szervezett bűnöző csoportok vesznek részt. Az ilyen  részes államok, valamint azok a  részes államok, amelyek hazai joga megköveteli az ezen cikk 1(a)(i) bekezdése szerint megállapított bűncselekmények megállapíthatóságához a megállapodás végrehajtására irányuló cselekményt, szintén kötelesek erről értesíteni az Egyesült Nemzetek Szervezete Főtitkárát, amikor ennek az Egyezménynek az aláírására, illetve a ratifikációs, elfogadási, jóváhagyási dokumentumok letétbe helyezésére, illetve az ahhoz történő csatlakozásra sor kerül.





6. cikk


A bűncselekményből származó jövedelmek tisztára mosásának bűncselekménnyé nyilvánítása





	1. Minden egyes részes állam hazai jogának alapelveivel összhangban olyan jogalkotási és egyéb intézkedéseket fogad el, amelyek szükségesek lehetnek ahhoz, hogy szándékos elkövetés esetén bűncselekménnyé nyilváníthassák: 





	(a) (i) A vagyon átalakítását vagy átruházását - annak tudatában, hogy az illető vagyon bűncselekményből származó jövedelem - az illető vagyon törvénytelen eredetének eltitkolása vagy álcázása, illetve az alapbűncselekmény elkövetésében érintett személy abban való segítése céljából, hogy cselekedetének jogi következményeit elkerülje;





	(ii) A vagyon valódi jellegének, forrásának, feltalálási helyének, rendelkezésre állásának, mozgásának, tulajdonjogának illetve a hozzá kapcsolódó jogoknak az eltitkolását vagy álcázását, annak tudatában, hogy az illető vagyon bűncselekményből származó jövedelem;





	(2) Saját jogrendszerének alapelveivel összhangban





	(i) Vagyon megszerzését, birtoklását, vagy felhasználását a birtokbavétel időpontjában annak ismeretében, hogy az illető vagyon bűncselekményből származó jövedelem;





	(ii) Az ebben a cikkben meghatározott bűncselekmények elkövetésére vagy megkísérlésére irányuló társulást, összesküvést, az elkövetésben vagy az elkövetés kísérletében való részvételt, vagy az elkövetés elősegítését, támogatását, lehetővé tételét vagy tanácsadás szolgáltatását.





	2. Az ezen cikk 1. bekezdésének végrehajtása vagy alkalmazása érdekében





	(a) Minden egyes  részes állam törekszik arra, hogy az alapbűncselekmények lehető legszélesebb körére alkalmazza ezen cikk 1. bekezdését;





	(b) Minden egyes részes állam az alapbűncselekmények körébe felveszi az ezen Egyezmény 2. cikkében meghatározott, súlyos bűncselekményeket, továbbá az ezen Egyezmény 5., 8., és 23. cikkével összhangban megállapított bűncselekményeket. Azok a részes államok, amelyekben a törvény tételesen felsorolja az alapbűncselekményeket, minimális feltételként az ilyen jegyzékre felveszik a szervezett bűnöző csoportokkal összefüggésbe hozható bűncselekmények lehető legszélesebb körét;





	(c) A (b) albekezdés értelmezésében az alapbűncselekmények egyaránt magukban foglalják az adott részes állam joghatóságán belül és kívül elkövetett bűncselekményeket. Mindazonáltal, egy adott részes állam joghatóságán kívül elkövetett bűncselekmény csak akkor számít alapbűncselekménynek, ha az adott magatartás bűncselekménynek minősül annak az államnak a hazai joga alapján, amelyben azt elkövették, és bűncselekmény lenne az ezen cikket végrehajtó vagy alkalmazó részes állam hazai joga szerint is, ha azt ott követték volna el;





	(d) Minden egyes  részes állam köteles az Egyesült Nemzetek Szervezete Főtitkára részére megküldeni az ezen cikket hatályba léptető jogszabályainak, valamint azok bármely módosításának, vagy leírásának egy-egy példányát; 


	(e) Ha a részes állam hazai jogának alapelvei megkövetelik, lehet úgy is rendelkezni, hogy az ezen cikk 1. bekezdésében meghatározott bűncselekmények nem vonatkoznak olyan személyekre, akik az alapbűncselekményt elkövették; 





	(f) Az ezen cikk 1. bekezdésében a bűncselekmény tényállási elemeként hivatkozott tudomásra, szándékra vagy célzatra objektív ténybeli körülményekből lehessen  következtetni.








7. cikk


A pénzmosás leküzdésére hozandó intézkedések





	1. Minden egyes részes állam 





	(a) saját hatáskörén belül átfogó hazai jogszabályi és felügyeleti rendszert épít ki a bankok és nem banki pénzintézetek, és - ahol szükséges - egyéb, a pénzmosására különösen hajlamos szervezetek számára, annak érdekében, hogy a pénzmosás minden formáját üldözze és felderítse. A fenti rendszerben hangsúlyozni kell az ügyfél-azonosításra, a nyilvántartások vezetésére és a gyanús ügyletek bejelentésére vonatkozó követelményeket;





	(b) az ezen Egyezmény 18. és 27. cikkeinek csorbítása nélkül biztosítja, hogy a pénzmosás elleni fellépésre kijelölt államigazgatási, szabályozó, bűnüldözési és egyéb hatóságok (beleértve - ahol a hazai jog megengedi - az igazságügyi hatóságokat is) a hazai jogban előírt feltételekkel hazai és nemzetközi szinten együttműködhessenek és információt cserélhessenek, és ennek érdekében megvizsgálja egy pénzügyi felderítő egység felállításának lehetőségét, amelynek feladata a lehetséges pénzmosási tevékenységekre vonatkozó információk gyűjtése, elemzése és terjesztése.





	2. A részes államok vizsgálják meg olyan megvalósítható intézkedések bevezetésének lehetőségét, amelyekkel a készpénz és a megfelelő átruházható értékpapírok határokon átnyúló mozgását észlelni és követni lehet, figyelemmel az információ megfelelő felhasználásának biztosítására, és anélkül, hogy a törvényes tőkemozgásokat bármely módon akadályoznák. A fenti intézkedések között szerepelhet olyan előírás, miszerint a magánszemélyek és a vállalkozások kötelesek bejelenteni nagyobb összegű készpénz és a megfelelő átruházható értékpapírok határokon történő átvitelét. 





	3. Felhívást kapnak a részes államok, hogy a hazai szabályozási és felügyeleti rendszer ezen cikk szerint történő létrehozása során, és az ezen Egyezmény egyéb rendelkezéseinek csorbítása nélkül, irányelvként vegyék figyelembe a pénzmosás elleni regionális, interregionális és többoldalú szervezetek vonatkozó kezdeményezéseit.





	4. A részes államok törekednek igazságszolgáltatási, bűnüldözési és pénzügyi szabályozó hatóságaik közötti globális, regionális, szubregionális és kétoldalú együttműködés fejlesztésére és támogatására a pénzmosás leküzdése érdekében.





8. cikk


A korrupció bűncselekménnyé nyilvánítása





	1. Minden egyes részes állam olyan jogalkotási és egyéb intézkedéseket vezet be, amelyek szükségesek lehetnek ahhoz, hogy szándékos elkövetés esetén bűncselekménnyé nyilváníthassák az alábbiakat:





	(a) Köztisztviselő részére tisztességtelen előny ígérete, felkínálása vagy megadása, közvetlenül vagy közvetett módon, akár a tisztviselő saját maga, akár más természetes vagy jogi személy számára, annak érdekében, hogy az illető tisztviselő hivatali kötelezettségei teljesítése során valamit megtegyen, illetve ne tegyen meg; 





	(b) Tisztességtelen előny köztisztviselő részéről történő kérése vagy elfogadása, közvetlenül vagy közvetett módon, akár saját maga, akár más természetes vagy jogi személy számára, annak érdekében, hogy az illető tisztviselő hivatali kötelezettségei teljesítése során valamit megtegyen, illetve ne tegyen meg. 





	2. Minden egyes részes állam  megfontolja olyan jogalkotási és egyéb intézkedések bevezetését, amelyek szükségesek lehetnek ahhoz, hogy szándékos elkövetés esetén bűncselekménnyé nyilváníthassák az ezen cikk 1. bekezdésében hivatkozott magatartásokat külföldi köztisztviselő, illetve nemzetközi közalkalmazott vonatkozásában is. Hasonlóképpen, az egyes részes államok vegyék fontolóra a korrupció egyéb formái bűncselekménnyé nyilvánításának lehetőségét is.





	3. Minden egyes részes állam meghozza azokat az intézkedéseket, amelyek szükségesek lehetnek ahhoz, hogy az ezzel a cikkel összhangban megállapított bűncselekményben bűnrészesként való részvételt is bűncselekménnyé nyilváníthassák.





	4. Ezen cikk 1. bekezdése, illetve a 9. cikk értelmezésében "köztisztviselő" alatt állami tisztviselőt vagy olyan személyt kell érteni, aki a hazai jogban meghatározott közszolgálatot teljesít, annak a részes államnak a büntetőjoga alkalmazásában, amelyben az illető személy az említett funkciót betölti.








9. cikk


Korrupció elleni intézkedések 





	1. Az ezen Egyezmény 8. cikkében meghatározott intézkedéseken túlmenően minden egyes részes állam - a lehetőségeinek mértékéig és jogrendszerével összhangban - jogalkotási, államigazgatási vagy más hatékony intézkedéseket fogad el a köztisztviselők tisztességének erősítésére, valamint megvesztegetésük megelőzésére, felderítésére és megbüntetésére.





	2. Minden egyes részes állam intézkedéseket hoz annak biztosítása érdekében, hogy hatóságai hatékonyan lépjen fel a köztisztviselők megvesztegetésének megelőzése, felderítése és büntetése terén, ideértve az érintett hatóságok számára biztosított megfelelő függetlenséget is annak érdekében, hogy az eljárásukra gyakorolt illetéktelen befolyást elhárítsák.





10. cikk


A jogi személyek felelőssége





	1. Minden egyes részes állam - hazai jogelveivel összhangban - olyan intézkedéseket fogad el, amelyek szükségesek lehetnek ahhoz, hogy a jogi személyek felelőssége megállapítható legyen szervezett bűnöző csoport részvételével elkövetett súlyos bűncselekményekben, illetve az ezen Egyezmény 5., 6., 8. és 23. cikke szerint megállapított bűncselekményekben való részvétel esetén. 





	2. A részes állam jogelveivel összhangban a jogi személy felelőssége lehet büntetőjogi, polgári jogi, vagy államigazgatási.





	3. A fenti felelősség nem érinti azoknak a természetes személyeknek a büntetőjogi felelősségét, akik a bűncselekményt ténylegesen elkövették.





	4. Minden egyes részes állam különösképpen azt biztosítja, hogy az ezen cikkel összhangban felelőssé tett jogi személyek hatékony, arányos és visszatartó erejű büntetőjogi vagy nem büntetőjogi szankciók alá essenek, ideértve a pénzügyi szankciókat is.








11. cikk


Bűnvádi eljárás, ítélet és szankciók





	1. Minden egyes részes állam az ezen Egyezmény 5., 6., 8. és 23. cikke szerint megállapított bűncselekmények elkövetésére olyan szankciókat alkalmaz, amelyek figyelembe veszik az adott bűncselekmény súlyosságát.





	2. Minden egyes részes állam törekszik annak biztosítására, hogy a hazai jogában biztosított diszkrecionális jogköröket úgy alkalmazzák az ebben az Egyezményben tárgyalt bűncselekmények miatt üldözött személyek ellen, hogy az ilyen bűncselekmények nyomozásában alkalmazott bűnüldözési intézkedések hatékonysága maximális legyen, és egyben kellő figyelemmel annak szükségességére, hogy az ilyen bűncselekmények elkövetésétől visszatartsák őket.





	3. Az ezen Egyezmény 5., 6., 8. és 23. cikke szerint megállapított bűncselekmények esetén minden egyes részes állam - hazai jogával összhangban és kellő figyelemmel a védelem jogaira - megfelelő intézkedéseket hoz annak biztosítására, hogy az előzetes szabadlábra helyezése és a fellebbezés kérdésében hozott döntésekben vegyék figyelembe annak szükségességét, hogy a terhelt jelenlétét biztosítani kell a későbbi büntetőeljárásban.





	4. Minden egyes részes állam biztosítja, hogy bíróságai és egyéb illetékes hatóságai szem előtt tartják az ebben az Egyezményben tárgyalt bűncselekmények súlyos természetét, amikor az ilyen bűncselekmény miatt elítéltek korai szabadításának, illetve feltételes szabadlábra helyezésének, próbára bocsátásának lehetőségét vizsgálják. 





	5. Minden egyes részes állam - ahol szükséges - hazai jogában biztosítja, hogy az ebben az Egyezményben tárgyalt bármely bűncselekmény miatt folytatott eljárás megindítására megfelelően hosszú határidő álljon rendelkezésre, illetve szintén egy hosszabb időszakot biztosít olyan esetekben, ha a feltételezett elkövető kijátszotta az igazságszolgáltatást.





	6. Ennek az Egyezménynek egyetlen rendelkezése sem érinti azt az alapelvet, hogy a benne leírt bűncselekmények meghatározása, az alkalmazandó jogi védelem, illetőleg egyéb, a magatartás törvényességét szabályozó jogelvek szabályozása a részes állam hazai joga számára van fenntartva, és hogy az ilyen bűncselekményeket a hazai jog alapján kell üldözni és büntetni.


12. cikk


Elkobzás és lefoglalás





	1. A részes államok a saját hazai jogrendszerük adta lehető legszélesebb körben olyan intézkedéseket fogadnak el, amelyek szükségesek lehetnek ahhoz, hogy el lehessen kobozni az alábbiakat:





	(a) az ebben az Egyezményben tárgyalt bűncselekményekből származó jövedelmeket, illetve az ilyen jövedelemmel megegyező értékű vagyont;





	(b) az ebben az Egyezményben tárgyalt bűncselekmények elkövetéséhez használt, vagy annak elkövetésére szánt vagyont, eszközöket, vagy segédeszközöket.





	2. A részes államok olyan intézkedéseket fogadnak el, amelyek szükségesek lehetnek ahhoz, hogy lehetővé tegyék az ezen cikk 1. bekezdésében említett vagyontárgyak későbbi elkobzás céljából történő azonosítását, nyomon követését, befagyasztását vagy lefoglalását.


 


	3. Amennyiben a bűncselekményből származó jövedelmet részben vagy egészben más vagyonná alakították vagy váltották át, akkor az ebben a cikkben említett intézkedéseket az illető vagyontárgyakra kell alkalmazni a jövedelem helyett.





	4. Amennyiben a bűncselekményből származó jövedelmet törvényes forrásokból származó jövedelmekkel keverték össze, az ilyen vagyon a becsült jövedelem nagyságáig elkobozható, anélkül hogy a befagyasztásra vagy a lefoglalásra vonatkozó jogkörök csorbulnának.





	5. A bűncselekményből származó jövedelemből, az ilyen jövedelemből átalakított vagy átváltott vagyonból, vagy az ilyen jövedelemmel összekevert vagyonból származó bevételre vagy egyéb anyagi előnyre is az ebben a cikkben hivatkozott intézkedéseket kell alkalmazni, ugyanolyan módon és mértékben, mint a bűncselekményből származó jövedelem esetén.





	6. Az ezen cikk és a 13. cikk alkalmazása érdekében minden egyes részes állam feljogosítja bíróságait vagy illetékes hatóságait, hogy elrendeljék a banki, pénzügyi és kereskedelmi nyilvántartásokat rendelkezésre bocsátását, illetve lefoglalását. A részes államok banktitokra való hivatkozással nem tagadhatják meg az e bekezdés előírásainak teljesítését. 





	7. A részes államok megvizsgálhatják annak az előírásnak a lehetőségét, hogy a bűncselekmény elkövetőjének kelljen bizonyítania a feltételezetten bűncselekményből származó, elkobzás alá eső jövedelem vagy egyéb elkobozható vagyon törvényes forrását, feltéve, hogy az ilyen előírás összeegyeztethető a hazai jog elveivel, és az igazságügyi és egyéb eljárások természetével.





	8. Ennek a cikknek a rendelkezései nem értelmezhetők olymódon, hogy jóhiszemű harmadik felek jogait csorbítsák.





	9. Ennek a cikknek egyetlen rendelkezése sem érinti azt az elvet, hogy az itt hivatkozott intézkedéseket az egyes részes államok hazai jogával összhangban és annak rendelkezései szerint kell meghatározni és végrehajtani.





13. cikk


Nemzetközi együttműködés az elkobzás érdekében





	1. Az a részes állam, amelyik egy másik, az ebben az Egyezményben tárgyalt bűncselekményben joghatósággal bíró részes államtól megkeresést kapott az ezen Egyezmény 12. cikk 1. bekezdésében hivatkozott, az illető részes állam területén található, bűncselekményből származó jövedelem, vagyon, eszköz vagy más segédeszköz lefoglalására, a saját hazai jogrendszere adta lehetőségek legszélesebb körű kihasználásával 





	(a) továbbítja a megkeresést illetékes hatóságaihoz elkobzási végzés beszerzése, és - ha a végzést jóváhagyták - annak végrehajtására érdekében; vagy





	(b) illetékes hatóságaihoz végrehajtás céljából benyújtja a megkereső részes állam területén lévő bíróság által kiadott elkobzási végzést, az ezen Egyezmény 12. cikk 1. bekezdésével összhangban, amennyiben az az illető részes állam területén található, bűncselekményből származó jövedelem, vagyon, eszköz vagy más segédeszköz lefoglalására vonatkozik.





	2. Az ebben az Egyezményben tárgyalt bűncselekményben joghatósággal bíró részes államtól érkező megkeresést követően a megkeresett részes állam intézkedéseket foganatosít az ezen Egyezmény 12. cikk 1. bekezdésében hivatkozott, bűncselekményből származó jövedelem, vagyon, eszköz vagy más segédeszköz azonosítása, nyomon követése, befagyasztása vagy lefoglalása érdekében a megkereső részes állam, vagy az ezen cikk 1. bekezdése alapján benyújtott kérelemben megkeresett részes állam által történő későbbi elkobzása céljából.





	3. Az ezen Egyezmény 18. cikke mutatis mutandis alkalmazandó erre a cikkre is. A 18. cikk 15. bekezdésében meghatározott információkon túlmenően, az ennek a cikknek alapján benyújtott megkereséseknek az alábbiakat kell tartalmazniuk:





	(a) az ezen cikk 1(a) bekezdése szerinti megkeresés esetén az elkobzandó vagyon leírását, valamint annak a tényállásnak a kifejtését, amelyre a megkereső részes állam támaszkodik és amely elégséges ahhoz, hogy a megkeresett részes állam hazai joga szerint a végzést beszerezhesse;





	(b) az ezen cikk 1(b) bekezdése szerinti megkeresés esetén a megkereső részes állam által kiadott elkobzási végzésnek a jogilag elfogadható példányát, amelyre a kérelmet alapozták, a tényállás kifejtését, valamint az arra vonatkozó információkat, hogy milyen mértékig kérik a végzés végrehajtását;





	(c) az ezen cikk 2. bekezdése szerinti megkeresés esetén annak a tényállásnak a kifejtését, amelyre a megkereső részes állam támaszkodik, illetve a kért intézkedés leírását.





	4. Az ezen cikk 1. és 2. bekezdésében meghatározott döntéseket és intézkedéseket a megkeresett részes állam hazai jogával és eljárási szabályaival összhangban és annak rendelkezései szerint, illetve olyan kétoldalú egyezmény, szerződés vagy megállapodás alapján hozza meg, amely az illető részes államot a megkereső részes állammal szemben kötelezi.





	5. Minden egyes részes állam megküldi az Egyesült Nemzetek Szervezete főtitkára részére az ezt a cikket végrehajtó törvényeinek és szabályozásának, illetőleg azok bármely módosításának egy-egy példányát, vagy a fentiek ismertetését.





	6. Ha valamely részes állam úgy dönt, hogy az ezen cikk 1. és 2. bekezdésében hivatkozott intézkedések meghozatalának feltételéül szabja egy vonatkozó nemzetközi szerződés meglétét, az illető részes állam ezt az Egyezményt szükséges és elégséges szerződéses alapnak tekinti.





	7. A részes állam megtagadhatja az ezen cikk alapján történő együttműködést, ha az a bűncselekmény, amelyre a kérelem vonatkozik, nem tartozik ennek az Egyezménynek a hatálya alá.





	8. Ennek a cikknek a rendelkezései nem értelmezhetők úgy, hogy azok jóhiszemű harmadik felek jogait csorbíthatnák.





	9. A részes államok megvizsgálják olyan két- vagy többoldalú nemzetközi egyezmények, szerződések vagy megállapodások megkötésének lehetőségét, amelyek célja az ezen cikk alapján folytatandó nemzetközi együttműködés hatékonyságának javítása.








14. cikk


A  bűncselekményből származó, elkobzott jövedelem és tulajdon felhasználása





	1. A részes állam által az ezen Egyezmény 12. cikke vagy 13. cikk 1. bekezdése alapján elkobzott, bűncselekményből származó jövedelmeket a részes állam hazai joga vagy államigazgatási eljárásai szerint használja fel.





	2. Ha valamely részes állam az ezen Egyezmény 13. cikke szerint egy másik részes állam megkeresése alapján jár el, akkor a hazai jogában megengedett mértékig - és ha ilyen felkérés érkezik – elsőbbséget biztosít annak, hogy az elkobzott, bűncselekményből származó jövedelmeket vagy vagyont visszajuttassa a megkereső részes államnak annak érdekében, hogy az kártérítést nyújthasson a bűncselekmény áldozatainak, illetve visszaadhassa a bűncselekményből származó jövedelmet és vagyont jogos tulajdonosainak.





	3. Ha valamely részes állam az ezen Egyezmény 12. és 13. cikke értelmében egy másik részes állam megkeresése alapján jár el, külön megvizsgálhatja szerződés vagy megállapodás megkötésének lehetőségét az alábbiakról:





	(a) az érintett bűncselekményből származó jövedelem vagy vagyon, illetve a bűncselekményből származó jövedelem vagy vagyon értékesítéséből befolyt összegeknek vagy azok egy részének átutalásáról, az ezen Egyezmény 30. cikk 2 (c) bekezdése szerint kijelölt számlára, illetve a szervezett bűnözés elleni harcra szakosodott kormányközi szervezetek javára;





	(b) az érintett bűncselekményből származó jövedelem vagy vagyon, illetve a bűncselekményből származó jövedelem vagy vagyon értékesítéséből befolyt összegeknek vagy azok egy részének más részes államokkal történő rendszeres vagy eseti megosztásáról, hazai jogával vagy igazgatási eljárásával összhangban.








15. cikk


Joghatóság





	1. Minden egyes részes állam olyan intézkedéseket vezet be, amelyek szükségesek lehetnek ahhoz, hogy meg megállapítsa joghatóságát az ezen Egyezmény 5., 6., 8. és 23. cikke szerint megállapított bűncselekmények kapcsán, amikor





	(a) a bűncselekményt az illető részes állam területén követték el;





	(b) a bűncselekményt az elkövetés időpontjában az illető részes állam zászlója alatt közlekedő hajó, vagy az illető részes állam törvényei szerint bejegyzett légi jármű fedélzetén követték el.





	2. Az ezen Egyezmény 4. cikke értelmében, a részes állam akkor is megállapíthatja joghatóságát a fenti bűncselekmény felett, ha





	(a) a bűncselekményt az illető részes állam állampolgára ellen követik el;





	(b) a bűncselekményt az illető részes állam állampolgára vagy olyan hontalan személy követi el, aki tartósan annak területén él; vagy





	(c) a bűncselekmény:





	(i) az ezen Egyezmény 5. cikk 1. bekezdésében megállapítottak között szerepel és a részes állam területén kívül követték el, egy másik, a területén elkövetett súlyos bűncselekményre tekintettel;





	(ii) az ezen Egyezmény 6. cikk 1 (b) (ii) bekezdésében megállapítottak között szerepel és a részes állam területén kívül követték el egy a 6. cikk 1 (a) (i) vagy (ii), vagy (b) (i) bekezdésében megállapított, a területén elkövetendő bűncselekményre tekintettel.





	3. Az ezen Egyezmény 16. cikk 10. bekezdése alkalmazása érdekében minden egyes részes állam olyan intézkedéseket fogad el, amelyek szükségesek lehetnek ahhoz, hogy megállapítsa joghatóságát az ebben az Egyezményben tárgyalt bűncselekmények felett olyan esetben, amikor a feltételezett elkövető az ő területén tartózkodik és kizárólag azon az alapon nem adja ki, mert az a saját állampolgára.





	4. Minden egyes részes állam ezen kívül olyan intézkedéseket is bevezethet, amelyek szükségesek lehetnek ahhoz, hogy megállapítsa joghatóságát az ebben az Egyezményben tárgyalt bűncselekmények felett, ha a feltételezett elkövető az ő területén tartózkodik, és nem adja ki az illető személyt.





	5. Ha egy az ezen cikk 1. és 2. bekezdésében meghatározott joghatóságát gyakorló részes államnak értesítés útján, vagy egyéb módon a tudomására jut, hogy egy másik vagy több részes állam ugyanazon cselekmény kapcsán folytat nyomozást, büntető vagy bírósági eljárást, az illető részes államok illetékes hatóságai szükség esetén egyeztetnek egymással, lépéseik összehangolása érdekében.





	6. Ez az Egyezmény, az általános nemzetközi jogi normákat nem érintve, nem zárja ki bármely részes állam hazai jogával összhangban megállapított bármilyen büntető joghatósága gyakorlását.








16. cikk


Kiadatás 





	1. Ez a cikk alkalmazandó az ebben az Egyezményben tárgyalt bűncselekményekre vagy olyan esetekben, amikor a 3. cikk 1(a) vagy (b) bekezdésében hivatkozott bűncselekményben szervezett bűnöző csoport is részt vesz, és a kiadatási kérelemben megnevezett személy a megkeresett részes állam területén tartózkodik, feltéve, hogy az a bűncselekmény, amely alapján kiadatást kérik, mind a megkereső, mind a megkeresett részes állam hazai joga szerint büntethető cselekmény.





	2. Ha a kiadatási kérelem több elkülönülő súlyos bűncselekményt tartalmaz, amelyek közül egyesek nem tartoznak ennek az Egyezménynek a hatálya alá, a megkeresett részes állam azokra a bűncselekményekre is alkalmazhatja ennek a cikknek a rendelkezéseit.





	3. Minden bűncselekmény, amelyre ez a cikk alkalmazandó, kiadatást megalapozó bűncselekménynek tekintendő a részes államok között érvényben lévő kiadatási egyezményekben is. A részes államok vállalják, hogy az ilyen bűncselekményeket felveszik a kiadatást megalapozó bűncselekmények közé, a közöttük kötendő minden kiadatási egyezményben.





	4. Ha egy olyan részes állam, amelyik nemzetközi szerződés meglétéhez köti a kiadatást, kiadatási kérelmet kap egy másik részes államtól, amellyel nem kötött kiadatási egyezményt, számításba veheti ezt az Egyezményt a kiadatás jogi alapjául olyan bűncselekmény esetében, amelyre ez a cikk kiterjed.





	5. Azok a részes államok, amelyek nemzetközi szerződés meglétéhez kötik a kiadatást, 





	(a) az ezen Egyezmény ratifikációs, elfogadási, jóváhagyási vagy csatlakozási dokumentumainak letétbe helyezésekor tájékoztatják az Egyesült Nemzetek Szervezete főtitkárát, hogy elfogadják-e ezt az Egyezményt jogi alapnak az ezen Egyezményhez csatlakozott többi részes állammal folytatott kiadatási együttműködéshez; és





	(b) ha nem fogadják el ezt az Egyezményt jogi alapnak a kiadatási együttműködéshez, akkor - ha lehetséges – az ezen Egyezményhez csatlakozott többi részes állammal kiadatási egyezményeket kötnek az ezen cikk rendelkezéseinek végrehajtása érdekében.





	6. Azok a részes államok, amelyek a kiadatást nem kötik nemzetközi szerződés meglétéhez, egymás között kiadatást megalapozó bűncselekménynek ismerik el az ezen cikk hatálya alá tartozó bűncselekményeket.





	7. A kiadatás a megkereső részes állam hazai jogában, vagy a vonatkozó kiadatási egyezményben előírt feltételekkel történik ide értve - egyebek mellett - a kiadatáshoz szükséges minimális büntetési tételre vonatkozó feltételeket és azokat az indokokat, amelyekkel a megkeresett részes állam megtagadhatja a kiadatást.





	8. A részes államok hazai joguk rendelkezéseivel összhangban törekednek a kiadatási eljárások felgyorsítására és az ahhoz kapcsolódó bizonyítási követelmények egyszerűsítésére az olyan bűncselekmények tekintetében, amelyek ezen cikk hatálya alá tartoznak.





	9. A megkeresett részes állam hazai jogának és az általa megkötött kiadatási egyezmények rendelkezéseivel összhangban, a megkereső részes állam kérésére, amint kielégítő módon meggyőződött arról, hogy a körülmények úgy kívánják és az eset sürgős, jogosult a saját területén tartózkodó személyt, akinek a kiadatást kérik, őrizetbe venni, vagy egyéb megfelelő intézkedéseket tenni annak érdekében, hogy az illető jelenlétét biztosítsa a kiadatási eljárásban.





	10. Az a részes állam, amelynek a területén egy feltételezett bűnelkövető tartózkodik, és az e cikk hatálya alá tartozó bűncselekmény kapcsán nem adja ki az illető személyt azzal az indokkal, hogy az illető a saját állampolgára, a kiadatást megkereső részes állam kérésére késedelem nélkül átadja az ügyet illetékes hatóságainak büntetőeljárás lefolytatása céljából. A nevezett hatóságok ugyanolyan módon hozzák meg döntésüket és folyatják le az eljárást, mint a részes állam hazai jogában meghatározott, más súlyos jellegű bűncselekmény esetében. Az érintett részes államok együttműködnek egymással, különösen az eljárási és bizonyítási kérdésekben annak érdekében, hogy biztosítsák az ilyen büntetőeljárás hatékonyságát.








	11. Amennyiben egy részes állam hazai joga a saját állampolgár kiadatását vagy egyéb átadását csak azzal a feltétellel engedélyezi, ha a kiadott személyt a kiadatási vagy átadási kérelem alapját képező tárgyaláson vagy eljárásban kiszabott büntetés letöltése céljából visszaadják a kiadó részes államnak, továbbá ha a kiadó és a személy kiadatását kérő részes állam ebben és egyéb – általuk szükségesnek ítélt - feltételekben megállapodtak, akkor az ilyen feltételekhez kötött kiadatásnak vagy átadásnak teljesítenie kell az ezen cikk 10. bekezdésében előírt kötelezettséget. 





	12. Amennyiben egy ítélet végrehajtása céljából kért kiadatást azzal az indokkal tagadnak meg, hogy az illető a megkeresett részes állam állampolgára, a megkeresett részes állam - ha hazai joga azt lehetővé teszi, és az abban előírt követelményekkel összhangban - a megkereső részes állam kérésére, megvizsgálja a megkereső részes állam hazai joga szerint kiszabott ítélet, illetve annak még hátralévő része végrehajthatóságát.





	13. Minden személyt, aki ellen az ezen cikk hatálya alá eső bűncselekmények kapcsán eljárást folytatnak, az eljárás minden szakaszában tisztességes elbánásban kell részesíteni, ideértve mindazon jogok és garanciák biztosítását, amelyeket annak a részes államnak a hazai joga ír elő, amelynek a területén az illető személy tartózkodik.





	14. Ennek az Egyezménynek egyetlen rendelkezése sem értelmezhető úgy, hogy az kötelezővé tenné a kiadatást olyan esetben, ha a megkeresett részes állam alapos indokkal feltételezi, hogy a kérelem az érintett személlyel szemben, annak neme, faji hovatartozása, vallása, nemzetisége, etnikai származása vagy politikai meggyőződése miatti üldözésére vagy megbüntetésére irányul, vagy, hogy a kérelem teljesítése bármely fenti okból sértené az illető személy helyzetét. 





	15. A részes államok nem tagadhatnak meg kiadatást kizárólag azon az alapon, hogy a bűncselekménynek megítélésük szerint pénzügyi vonzatai is vannak.





	16. A kiadatás megtagadását megelőzően a megkeresett részes állam - amennyiben indokolt - egyeztet a megkereső részes állammal, hogy megfelelő lehetőséget biztosítson számára véleményének kifejtésére és a gyanúsításhoz kapcsolódó információi megadására.





	17. A részes államok törekednek a kiadatás végrehajtását szolgáló vagy hatékonyságát javító két- és többoldalú megállapodások vagy egyezmények megkötésére. 








17. cikk


Elítéltek átszállítása 





	A részes államok megfontolhatják két- vagy többoldalú megállapodások vagy egyezmények megkötését az ezen Egyezmény hatálya alá eső bűncselekmények miatt börtönbüntetésre vagy más szabadságelvonásra ítélt személyek saját területükre történő átszállításáról annak érdekében, hogy büntetésüket ott tölthessék le.








18. cikk


Kölcsönös jogsegély





	1. A részes államok a 3. cikk szerint az ezen Egyezmény hatálya alá tartozó bűncselekményekhez kapcsolódóan a lehető legszélesebb körben biztosítják egymás számára a kölcsönös jogsegély intézkedéseit a nyomozások, a büntető és bírósági eljárások területén, továbbá kölcsönösen hasonló jogi segítséget nyújtanak egymásnak, amikor a megkereső részes állam indokoltan feltételezi, hogy a 3. cikk 1(a) vagy (b) bekezdésében hivatkozott bűncselekmény határokon átnyúló jellegű, ideértve azokat az eseteket, amikor a bűncselekmény áldozatai, tanúi, jövedelmei, eszközei vagy bizonyítékai a megkeresett részes államban találhatók és a bűncselekményben szervezett bűnöző csoport is részt vett.





	2. Kölcsönös jogsegélyt kell nyújtani a megkeresett részes állam vonatkozó törvényeiben, egyezményeiben, megállapodásaiban és egyezségeiben megengedett lehető legszélesebb körben olyan bűncselekményekhez kapcsolódó nyomozásokban, büntető- és bírósági eljárásokban, ahol a megkereső részes államban a jogi személy felelőssége az ezen Egyezmény 10. cikke szerint megállapítható.





	3. Az e cikk értelmében nyújtandó kölcsönös jogsegélyt az alábbi célok bármelyikéből lehet igényelni:





	(a) személyektől bizonyíték vagy vallomás beszerzése;





	(b) igazságszolgáltatási dokumentumok kézbesítésének végrehajtása;





	(c) kutatások, lefoglalások és vagyonbefagyasztás végrehajtása;





	(d) tárgyak és helyszínek szemléje;





	(e) információ, bizonyítékok és szakértői vélemények biztosítása;





	(f) lényeges iratok és nyilvántartási adatok - ideértve a kormányzati, banki, pénzügyi, vállalati és üzleti nyilvántartási adatokat is - eredetijének vagy hiteles másolatának kiszolgáltatása;





	(g) bűncselekményből származó jövedelmek, vagyon, eszközök vagy egyéb dolgok bizonyítási célból történő azonosítása és nyomon követése;





	(h) személyeknek a megkereső részes államban történő önkéntes megjelenésének elősegítése;





	(i) minden egyéb segítségnyújtási forma, amely nem ellentétes a megkeresett részes állam hazai jogával.





	4. A részes állam illetékes hatóságai, a hazai jog csorbulása nélkül, előzetes felkérés nélkül is adhatnak át bűnügyi információkat egy másik részes állam illetékes hatóságának, amennyiben úgy vélik, hogy az illető információk segíthetik a hatóságot a nyomozás vagy büntetőeljárás folytatásában vagy sikeres lezárásában, illetve az érintett részes államban az ezen Egyezmény szerinti megkereséshez elkészítéséhez vezethetnek.





	5. Az információnak az e cikk 4. bekezdése szerinti átadása nem sértheti az információt szolgáltató illetékes hatóságnak a saját államában folytatott nyomozását és büntetőeljárását. Az információt fogadó illetékes hatóság köteles betartani az információnak - akár ideiglenes - titokban tartására vonatkozó elvárását, illetve az annak felhasználására vonatkozó korlátozásokat. Ugyanakkor ez nem zárja ki, hogy a tájékoztatott részes állam eljárása során olyan információt tárjon fel, amely a vádlott személyre nézve felmentő jellegű. Ilyen esetben a tájékoztatott részes állam a nyilvánosságra hozatal előtt köteles értesíteni a tájékoztató részes államot, illetve - kérés esetén - egyeztetni a tájékoztató részes állammal. Ha - kivételes esetben - nem lehetséges az előzetes értesítés, a tájékoztatott részes állam késedelem nélkül köteles értesíteni a tájékoztató részes államot a nyilvánosságra hozatalról.





	6. E cikk rendelkezései nem érintik az egyéb - két- vagy többoldalú - szerződés alapján fennálló kötelezettségeket, amelyek teljes körűen vagy részben irányadók a kölcsönös jogsegélyre.





	7. Az e cikk 9-29. bekezdései akkor érvényesek az e cikk alapján előterjesztett megkeresésekre, ha a kérdéses részes államokat nem köti kölcsönös jogsegély-egyezmény. Ha a részes államokat köti ilyen egyezmény, akkor az illető egyezmény megfelelő rendelkezéseit kell alkalmazni, hacsak a részes államok meg nem állapodnak, hogy azok helyett az e cikk 9-29. bekezdéseit alkalmazzák. Ösztönözzük a részes államokat, hogy ezeket a bekezdéseket alkalmazzák, amennyiben azok elősegítik az együttműködést.





	8. A részes államok a banktitokra hivatkozva nem tagadhatják meg az e cikk szerinti kölcsönös jogsegélyt.





	9. A részes államok lemondhatják az e cikk szerinti kölcsönös jogsegély teljesítését  kettős bűncselekményi minősítés hiánya miatt. Ugyanakkor a megkeresett részes állam - ha jónak látja - jogsegélyt nyújthat a saját belátása szerinti mértékig, függetlenül attól, hogy az adott magatartás a megkeresett részes állam hazai joga alapján bűncselekménynek minősül-e.





	10. Egy részes állam területén fogva tartott vagy büntetését töltő személy, akinek megjelenését kérik egy másik részes államban azonosítás, vallomástétel céljából vagy egyéb célból, amely segítséget nyújthat a bizonyításhoz az ebben az Egyezményben tárgyalt bűncselekménnyel kapcsolatos nyomozásban, büntető vagy bírósági eljárásban, az alábbi feltételek teljesülése esetén adható át:





	(a) Az érintett személy szabad akaratából, kellő tájékoztatás után beleegyezik az átszállításba;





	(b) A két részes állam illetékes hatóságai megállapodnak, az érintett részes államok által megfelelőnek tartott feltételekkel.





	11. Az e cikk 10. bekezdése alkalmazásában:





	(a) Az a részes állam, amelynek a személyt átadják, jogosult és köteles az átadott személyt őrizetben tartani kivéve, ha az átadó részes állam felhatalmazza, vagy másképp rendelkezik;





	(b) Az a részes állam, amelynek a személyt átadják, késedelem nélkül teljesíti azt a kötelezettségét, hogy az illető személyt az előre megállapodott, illetve a két részes állam illetékes hatóságai által ettől eltérően megállapított időpontban visszaadja az átadó részes állam őrizetébe;





	(c) Az a részes állam, amelynek a személyt átadják, nem várhatja el az átadó részes államtól, hogy kiadatási eljárást indítson az illető személy visszaadásáért;





	(d) Az átadott személynek az átadó részes államban letöltött büntetésébe be kell számítani azt az időt, amelyet az átvevő részes állam őrizetében töltött.





	12. Abban a részes államban, amelynek átadják, az érintett személyt - függetlenül annak állampolgárságától - nem lehet eljárás alá vonni, fogva tartani, büntetni, vagy személyes szabadságában bármely más módon korlátozni a megkeresett részes államból történő elindulását megelőző cselekményekre, keresetekre vagy ítéletekre tekintettel kivéve, ha az a részes állam, amely a személyt az e cikk 10-11. bekezdései alapján átadja, ebbe beleegyezik.





	13. Minden egyes részes állam kijelöl egy központi hatóságot, amelynek feladata és hatásköre a kölcsönös jogsegélykérelmek átvétele és azok végrehajtása, vagy végrehajtás céljából az illetékes hatóságokhoz történő továbbítása. Ha valamely részes államon belül külön régió vagy terület van, amelyben saját kölcsönös jogsegély-rendszer érvényes, akkor külön központi hatóságot jelölhet ki, amely a fenti feladatkört ellátja az illető régió vagy terület tekintetében. A központi hatóságok kötelesek biztosítani a kapott kérelmek gyors és szakszerű végrehajtását vagy továbbítását. Amennyiben a központi hatóság a kérelmet az illetékes hatósághoz továbbítja végrehajtás céljából, felhívja azt a kérelem gyors és szakszerű végrehajtását. Az ezen Egyezmény ratifikációs, elfogadási, jóváhagyási vagy csatlakozási dokumentumainak letétbe helyezésekor minden egyes részes állam köteles tájékoztatni az Egyesült Nemzetek Szervezete főtitkárát az erre a célra kijelölt központi hatóságáról. A kölcsönös jogsegélyre vonatkozó kérelmeket és az azokkal kapcsolatos összes tájékoztatást az egyes részes államok által kijelölt központi hatósághoz kell továbbítani. Ez a követelmény nem érinti a részes állam azon jogát, hogy előírja, hogy a fenti kérelmeket és értesítéseket diplomáciai úton és, sürgős esetekben - ha a részes államok erre megállapodnak - ha lehetséges, a Nemzetközi Bűnügyi Rendőrség Szervezetén (INTERPOL) keresztül továbbítsák felé.





	14. A kérelmeket írásban, vagy ha ez lehetséges, bármely más módon, amely képes írott formátumban azt előállítani, a megkeresett részes állam által elfogadott nyelven kell benyújtani olyan feltételekkel, amelyek a megkeresett részes állam számára biztosítják a valódiság ellenőrzését. Az ezen Egyezmény ratifikációs, elfogadási, jóváhagyási vagy csatlakozási dokumentumainak letétbe helyezésekor minden részes állam köteles tájékoztatni az Egyesült Nemzetek Szervezete főtitkárát a számára elfogadható nyelvről vagy nyelvekről. Sürgős esetekben, illetve amennyiben erre a részes államok megállapodnak, a kérelmeket szóban is elő lehet terjeszteni, de azokat azonnal írásban is meg kell erősíteni.





	15. A kölcsönös jogsegélyre vonatkozó kérelemnek az alábbiakat kell tartalmaznia:





	(a) a megkereső hatóság azonosító adatait;





	(b) a nyomozás, büntető vagy bírósági eljárás tárgyát és jellegét, amelyre a kérelem vonatkozik, valamint a nyomozást, büntető vagy bírósági eljárást folytató hatóság nevét és feladatkörét;





	(c) a legfontosabb tények összefoglalását, kivéve, ha a kérelem bírósági dokumentumok kézbesítésére vonatkozik;





	(d) a kért segítség leírását, valamint minden olyan különleges eljárási eljárás szabályt, amelyet a megkereső állam betartani kér;





	(e) ha lehetséges, minden érintett személy személyazonosságát, tartózkodási helyét és állampolgárságát; és





	(f) a kért bizonyíték, információ vagy intézkedés célját.





	16. A megkeresett részes állam további információkat kérhet, ha azt szükségesnek látja a kérésnek a hazai jogával összhangban történő teljesítéséhez, vagy ha az elősegítheti a kérés végrehajtását.





	17. A kérelmet a megkeresett részes állam hazai jogával összhangban és – addig a mértékig, ameddig az nem ütközik a megkeresett részes állam hazai jogával, és ha egyébként lehetséges - a kérelemben meghatározott eljárást követve kell teljesíteni.





	18. Ha egy személy valamely részes állam területén tartózkodik, és egy másik részes állam igazságügyi szerve kívánja meghallgatni, mint tanút vagy szakértőt, akkor az előbbi részes állam, ha lehetséges és a hazai jog alapelveivel összeegyeztethető, az utóbbi kérésére engedélyezheti, hogy a meghallgatást videokonferencia segítségével folytassák le, amennyiben a kérdéses személy számára nem lehetséges vagy nem kívánatos a megjelenés a megkereső részes államban. A részes államok megállapodhatnak úgy is, hogy az ilyen meghallgatást a megkereső részes állam igazságügyi hatósága folytassa le a megkeresett részes állam igazságügyi hatóságának részvételével.





	19. A megkereső részes állam a megkeresett részes állam által átadott információkat vagy bizonyítékokat a megkeresett részes állam előzetes hozzájárulása nélkül nem adhatja tovább vagy használhatja fel a kérelemben megjelölttől eltérő nyomozás, büntető vagy bírósági eljárás céljaira. A fenti előírás nem zárja ki, hogy a tájékoztatott részes állam eljárása során olyan információt fedjen fel, amely a vádlottra nézve felmentő jellegű. Ilyen esetben a tájékoztatott részes állam a nyilvánosságra hozatal előtt köteles értesíteni a tájékoztató részes államot, illetve - kérés esetén - egyeztetni a tájékoztató részes állammal. Ha - kivételes esetben - az előzetes értesítés nem lehetséges, a tájékoztatott részes állam késedelem nélkül köteles értesíteni a tájékoztató részes államot a nyilvánosságra hozatalról.





	20. A megkereső részes állam kérheti, hogy a megkeresett részes állam tartsa titokban a kérelem tényét és tartalmát, kivéve addig a mértékig, ameddig az a kérés teljesítéséhez szükséges. Ha a megkeresett részes állam nem tud a titoktartási követelménynek eleget tenni, erről haladéktalanul köteles tájékoztatni a megkereső részes államot. 





	21. A kölcsönös jogsegély megtagadható,





	(a) ha a kérelmet nem ennek a cikknek a rendelkezéseivel összhangban nyújtják be;





	(b) ha a megkeresett részes állam úgy véli, hogy a kérés teljesítése valószínűleg sértené szuverenitását, biztonságát, közrendjét vagy más alapvető érdekeit;





	(c) ha a megkeresett részes állam hatóságai számára a hazai joga tiltja, hogy a kért intézkedést a saját joghatóságuk körében hasonló bűncselekmény miatt folytatott nyomozás, büntető vagy bírósági eljárás során alkalmazzák;





	(d) ha a kérés teljesítése a megkeresett részes állam jogrendszerének a kölcsönös jogsegélyre vonatkozó jogszabályaival ellentétes lenne.





	22. A részes államok nem tagadhatják meg a kölcsönös jogsegély iránti kérelmet kizárólag azon az alapon, hogy a bűncselekménynek megítélésük szerint pénzügyi vonzatai is vannak.





	23. A kölcsönös jogsegély megtagadását minden esetben indokolni kell.





	24. A megkeresett részes állam a kölcsönös jogsegélyre vonatkozó kérelmet a lehető legrövidebb időn belül teljesíti, és a megkereső részes állam által esetleg javasolt, lehetőleg magában a kérelemben megindokolt határidőket a legmesszebbmenőkig figyelembe veszi. A megkeresett részes állam késedelem nélkül válaszol a megkereső részes államnak a kérelem intézésének állására vonatkozó indokolt érdeklődésére. A megkereső részes állam azonnal tájékoztatja a megkeresett részes államot, amint az előterjesztett jogsegélyre a továbbiakban már nem tart igényt.





	25. A megkeresett részes állam jogosult a kölcsönös jogsegély iránti kérelem teljesítését elhalasztani, arra alapozva, hogy az akadályozza egy folyamatban lévő nyomozását, büntető- vagy igazságügyi eljárását.





	26. Mielőtt a megkeresett részes állam az ezen cikk 21. bekezdése szerint elutasítana egy kérelmet, vagy az ezen cikk 25. bekezdése szerint elhalasztaná annak teljesítését, egyeztet a megkereső részes állammal arra vonatkozólag, hogy az általa szükségesnek tartott feltételekkel a jogsegély teljesíthető-e. Ha a megkereső részes állam elfogadja a jogsegély ilyen feltételek melletti teljesítését, akkor a jogsegélyt ezekkel a feltételekkel teljesíteni kell.





	27. Az e cikk 12. bekezdése alkalmazásának sérelme nélkül, az a tanú, szakértő vagy más személy, aki - a megkereső részes állam kérésére - beleegyezik, hogy a megkereső részes állam területén folyó eljárásban bizonyítékot szolgáltat, vagy segítséget nyújt egy ott folyó nyomozásban, büntető- vagy bírósági eljárásban, annak területén nem vonható eljárás alá, nem tartható fogva, nem büntethető vagy személyes szabadságában egyébként nem korlátozható a megkeresett részes államból történő elindulását megelőző cselekmények, keresetek vagy ítéletek alapján. Ez a mentesség megszűnik, ha a tanú, szakértő vagy egyéb személy – azt követően, hogy közölték vele, az igazságügyi szervek tovább már nem igénylik a jelenlétét - további egymást követő tizenöt napig, illetve a részes államok által megállapodott ettől eltérő időtartamig önszántából a megkereső részes állam területén maradt annak ellenére, hogy lehetősége volt a távozásra, illetve ha távozása után saját szabad akaratából ismét visszatért.





	28. A kérés teljesítésének szokásos költségeit a megkereső részes állam viseli, hacsak az érintett részes államok másképpen nem állapodtak meg. Ha a kérés teljesítéséhez jelentős vagy kivételesen nagy összegű kiadások szükségesek, a részes államok egyeztetnek a kérelem teljesítésének feltételei és körülményei megállapítása érdekében, illetve egyeztetnek a költségek viselésének módjáról.





	29. A megkeresett részes állam





	(a) átadja a megkereső részes államnak minden olyan birtokában lévő kormányzati nyilvántartási adat, dokumentum vagy információ másolatát, amely hazai joga alapján a nyilvánosság számára hozzáférhető;





	(b) saját belátása szerint jogosult az általa megfelelőnek tartott feltételekkel olyan a birtokában lévő kormányzati nyilvántartási adat, dokumentum másolatát vagy információt egészben vagy részben átadni a megkereső részes államnak, amely hazai joga alapján a nyilvánosság számára nem hozzáférhető.





	30. A részes államok megvizsgálják olyan két- vagy többoldalú egyezmények, szerződések vagy megállapodások megkötésének lehetőségét, amelyek ennek a cikknek a céljait szolgálják, illetve elősegítik annak gyakorlati végrehajtását vagy hatékonyságának javítását.








19. cikk


Közös nyomozások 





	A részes államok megvizsgálják olyan két- vagy többoldalú egyezmények, szerződések vagy megállapodások megkötésének lehetőségét, amelyek révén a két vagy több részes államban folyó nyomozások, büntető és bírósági eljárások tárgyával kapcsolatban az illetékes hatóságok közös nyomozóegységeket tudnak felállítani. Ilyen szerződés vagy megállapodás híján közös nyomozásokat eseti megállapodások alapján is lehet folytatni. A résztvevő részes államok kötelesek biztosítani, hogy teljes mértékben tartsák tiszteletben annak a részes államnak a szuverenitását, amelynek a területén ilyen nyomozás folyik. 








20. cikk


Különleges  nyomozási eljárások 





	1. Ha a hazai jogrendszer alapelvei megengedik, minden egyes részes állam - lehetőségei szerint és a hazai jogában előírt feltételekkel - megteszi a szükséges intézkedéseket az ellenőrzött szállítások megfelelő alkalmazásának és - ha indokoltnak tartja - egyéb különleges nyomozási eljárások alkalmazásának engedélyezésére, úgymint elektronikus és egyéb típusú megfigyelés és fedett nyomozások illetékes hatóságai részéről történő alkalmazása saját területén a szervezett bűnözés elleni hatékony fellépés céljából.





	2. Az ebben az Egyezményben tárgyalt bűncselekmények nyomozása érdekében ösztönözzük a részes államokat, hogy – amikor ez szükséges - kössenek megfelelő két- vagy többoldalú szerződéseket vagy megállapodásokat a fenti különleges nyomozási eljárások a nemzetközi együttműködés keretében történő alkalmazásáról. Az ilyen szerződéseket vagy megállapodásokat az államok szuverén egyenlősége elvének teljes körű betartásával kell megkötni, és szigorúan a vonatkozó szerződések vagy megállapodások feltételei szerint kell végrehajtani.





	3. Az e cikk 2. bekezdésében leírt szerződések vagy megállapodások hiányában a fenti különleges nyomozási eljárások nemzetközi szinten történő alkalmazásáról szóló döntéseket az egyes ügyekben esetileg hozzák meg, melynek keretében - ha szükséges – figyelembe lehet venni a pénzügyi kérdéseket és az érintett részes államok joghatóságának gyakorlására vonatkozó megállapodásokat.





	4. Az ellenőrzött szállítások nemzetközi szinten történő alkalmazására vonatkozó döntésekben az érintett részes államok egyetértésével egyéb módszerek alkalmazása is rendezhető, így különösen az áruk elfogása vagy érintetlenül történő továbbengedése, vagy az áruk teljes vagy részbeli kivétele vagy kicserélése.





21. cikk


A büntetőeljárás átadása 





	A részes államok a bűnüldözés koncentrálása érdekében megvizsgálják az ebben az Egyezményben tárgyalt bűncselekmény miatt folytatott büntetőeljárás egymásnak történő átadásának lehetőségét, amennyiben feltételezik, hogy az ilyen átadás a megfelelő igazságszolgáltatás érdekeit szolgálja, különösen olyan esetekben, amikor több joghatóság is érintett. 





22. cikk


Büntetett előélet megállapítása





	Minden egyes részes állam olyan jogalkotási és egyéb intézkedéseket fogad el, amelyek szükségesek lehetnek az általuk megfelelőnek tartott feltételek mellett és célokból a feltételezett elkövető egy másik részes államban történt korábbi elítélésének figyelembe vételéhez, az erre vonatkozó információnak az ebben az Egyezményben tárgyalt bűncselekménnyel kapcsolatban folyó büntetőeljárásban történő felhasználása érdekében.








23. cikk


Az igazságszolgáltatás akadályozásának bűncselekménnyé nyilvánítása 





	Minden egyes részes állam olyan jogalkotási és egyéb intézkedéseket fogad el, amelyek szükségesek lehetnek ahhoz, hogy szándékos elkövetés esetén bűncselekménnyé nyilváníthassák az alábbiakat:





	(a) Fizikai erő, fenyegetés vagy megfélemlítés alkalmazása, jogtalan előny ígérete vagy megadása hamis tanúzásra rábírás, vagy a tanúskodás illetve bizonyítékok szolgáltatásának megakadályozása érdekében, az ebben az Egyezményben tárgyalt bűncselekménnyel kapcsolatban folyó eljárásban;





	(b) Fizikai erő, fenyegetés vagy megfélemlítés alkalmazása igazságügyi vagy bűnüldözési tisztviselőnek az ebben az egyezményben tárgyalt bűncselekménnyel kapcsolatos hivatali kötelezettségei teljesítésének akadályozása céljából. Ennek az albekezdésnek egyetlen rendelkezése sem csorbíthatja a részes államok azon jogát, hogy más köztisztviselői kategóriák védelmében is jogszabályokat alkossanak.

















24. cikk


Tanúvédelem 





	1. Minden egyes részes állam a lehetőségei szerint olyan megfelelő intézkedéseket vezet be, amelyek kellő védelmet biztosítanak a büntetőeljárásban résztvevő olyan tanúkkal szemben alkalmazott esetleges megtorlás vagy megfélemlítés ellen, akik az ebben az egyezményben tárgyalt bűncselekménnyel kapcsolatban tanúvallomást tesznek, továbbá – megfelelő mértékben - az ilyen személyek rokonai és hozzájuk közel álló más személyek számára is.





	2. Az ezen cikk 1. bekezdésében vázolt intézkedések a terhelt jogainak - ideértve a tisztességes eljáráshoz fűződő jogot is - csorbítása nélkül, egyebek mellett, a következők lehetnek





	(a) az érintett személyek fizikai védelmére vonatkozó eljárások, mint például - a szükséges és megvalósítható mértékig - elköltöztetésük, illetve az érintett személyek azonosságára és tartózkodási helyére vonatkozó információk kiadásának tilalma vagy korlátozása;





	(b) olyan bizonyítási eljárási szabályok előírása, amelyek megengedik, hogy a tanú a vallomását oly módon - úgymint kommunikációs eszközök, például video kapcsolat, vagy más megfelelő módszerek alkalmazása útján - tehesse meg, amely biztonságát szavatolja.


 


	3. A részes államok megvizsgálják az e cikk 1. bekezdésében említett személyek elköltöztetésére vonatkozó szerződések vagy megállapodások megkötésének lehetőségét.





	4. Az e cikk rendelkezései az áldozatokra is vonatkoznak, amennyiben egyben tanúk is.








25. cikk


Az áldozatok megsegítése és védelme





	1. Minden egyes részes állam lehetőségei szerint megfelelő intézkedéseket vezet be az ezen Egyezmény hatálya alá tartozó bűncselekmények áldozatainak támogatására és védelmére, különösen, ha megtorlással vagy megfélemlítéssel fenyegetik őket.





	2. Minden egyes részes állam megfelelő eljárásokat alakít ki az ezen Egyezmény hatálya alá tartozó bűncselekmények áldozatainak kártalanítására és kárpótlására. 





	3. Minden egyes részes állam saját hazai joga szerint lehetővé teszi az áldozatok véleményének és fenntartásainak kifejtését és azok figyelembe vételét a bűnelkövetőkkel szembeni eljárás megfelelő szakaszában, oly módon, amely nem sérti a védelem jogait.








26. cikk


A bűnüldöző hatóságok közötti együttműködés javítására irányuló intézkedések





	1. Minden egyes részes állam megfelelő intézkedéseket hoz a szervezett bűnöző csoportokban részt vevő, vagy korábban részt vett személyek ösztönzésére annak érdekében, hogy az illetők





(a) szolgáltassanak az illetékes hatóságoknak a nyomozást és a bizonyítást elősegítő információkat az alábbiakat illetően:





	(i) a szervezett bűnöző csoport azonosítása, jellege, összetétele, felépítése, tartózkodási helye vagy tevékenysége;





	(ii) kapcsolatok más szervezett bűnöző csoportokkal, beleértve a nemzetközi kapcsolatokat is;





	(iii) a szervezett bűnöző csoport által elkövetett vagy elkövetni tervezett bűncselekmények;





	(b) nyújtsanak tényszerű, konkrét segítséget az illetékes hatóságoknak, melynek révén a szervezett bűnöző csoportot meg lehet fosztani anyagi forrásaitól vagy a bűncselekményekből származó jövedelmétől.





	2. Minden egyes részes állam megvizsgálja olyan szabályozás lehetőségét, amely megfelelő esetben lehetővé teszi az olyan vádlott büntetésének enyhítését, aki jelentős mértékben együttműködik az ezen egyezmény hatálya alá tartozó valamely bűncselekmény miatt folytatott nyomozásban vagy büntetőeljárásban.





	3. Minden egyes részes állam, hazai jogának alapelveivel összhangban, megvizsgálja olyan szabályozás bevezetésének lehetőségét, amely büntetés alóli mentességet biztosít az olyan személynek, aki jelentős mértékben együttműködik az ezen egyezmény hatálya alá tartozó valamely bűncselekmény miatt folytatott nyomozásban vagy büntetőeljárásban.





	4. Az ilyen személyek védelmét az ezen Egyezmény 24. cikkelyében előírtak szerint kell biztosítani.





	5. Ha az 1. bekezdésben hivatkozott, valamelyik részes állam területén tartózkodó személy egy másik részes állam illetékes hatóságainak jelentős segítséget tud nyújtani, az érintett részes államok vizsgálják meg olyan szerződések vagy megállapodások hazai jogukkal összhangban történő megkötésének lehetőségét, amelyek alapján a másik részes állam az e cikk 2. és 3. bekezdéseiben meghatározott bánásmódot biztosíthatja.








22. cikk


Bűnüldözési  együttműködés 





	1. A részes államok saját hazai jogukkal és államigazgatási rendszerükkel összhangban szorosan együttműködnek egymással az ebben az egyezményben tárgyalt bűncselekményekkel szembeni bűnüldözési fellépés hatékonyságának növelése érdekében. Minden egyes részes állam különösen az alábbi területeken hatékony intézkedéseket vezet be:





	(a) az illetékes hatóságaik, szerveik és szolgálataik közötti kommunikációs csatornák bővítése vagy – ahol ez szükséges - megteremtése az ebben az egyezményben tárgyalt bűncselekmények összes vonatkozását érintő információk biztonságos és gyors cseréje érdekében, ideértve - ha a részes államok jónak látják - az egyéb bűnöző tevékenységekkel való kapcsolatokat is;





	(b) együttműködés az ebben az egyezményben tárgyalt bűncselekmények kapcsán folytatott nyomozások során az alábbiak tekintetében:





	(i) az ilyen bűncselekményekben történő részvétellel gyanúsított személyek személyazonossága, tartózkodási helye és tevékenységei, vagy további érintett személyek tartózkodási helye;





	(ii) a fenti bűncselekmények elkövetéséből származó jövedelmek vagy vagyon mozgása;





	(iii) a fenti bűncselekmények elkövetése során felhasznált vagy felhasználni tervezett vagyon, felszerelések vagy eszközök mozgása;





	(c) szükséges esetekben elemzési és nyomozati célból tárgyak vagy anyagminták szükség szerinti rendelkezésre bocsátása;





	(d) az illetékes hatóságaik, szerveik és szolgálataik közötti hatékony koordináció elősegítése, személyzet és szakértők cseréjének támogatása, beleértve - az érintett részes államok közötti kétoldalú szerződésekkel vagy megállapodásokkal összhangban – összekötő tisztek cseréjét is;





	(e) a szervezett bűnöző csoportok által alkalmazott különleges eszközökre és módszerekre vonatkozó információk cseréje a többi részes állammal, beleértve - ahol lehetséges - az útvonalakra, szállítóeszközökre, hamis személyazonosság, megváltoztatott vagy hamis dokumentumok használatára, illetve tevékenységük álcázásának egyéb módjaira vonatkozó információkat;





	(f) információcsere, valamint az államigazgatási és egyéb intézkedések összehangolása az ebben az egyezményben tárgyalt bűncselekmények korai felismerése és azonosítása céljából.





	2. Ennek az Egyezménynek a végrehajtása érdekében a részes államok megvizsgálják a bűnüldöző szerveik közötti közvetlen együttműködésre vonatkozó szerződések vagy megállapodások lehetőségét, és ha már vannak ilyen szerződések vagy megállapodások, azok módosítását. Az érintett részes államok közötti ilyen szerződések vagy megállapodások hiányában a részes államok megvizsgálják ennek az Egyezménynek az itt tárgyalt bűncselekményekkel kapcsolatos bűnüldözési együttműködés jogi alapjaként történő alkalmazhatóságát. Ahol csak lehetséges, a részes államok teljes mértékben kihasználják a már létező szerződéseiket vagy megállapodásaikat - beleértve a nemzetközi és regionális szervezeteket is - a bűnüldöző szerveik közötti együttműködés erősítésére.





	3. A részes államok lehetőségeik keretei között törekednek együttműködni egymással a korszerű technika alkalmazásával a szervezett bűnözés által nemzetközi szinten elkövetett bűncselekményekkel szembeni fellépés érdekében.








28. cikk


A szervezett bűnözés jellemzőire vonatkozó információk gyűjtése, elemzése és cseréje





	1. Minden egyes részes állam megfontolja, a tudományos és akadémiai közösségekkel konzultálva, a szervezett bűnözésnek a saját területén mutatkozó irányzatai, működési körülményei, valamint az abban érintett professzionális csoportok és technológiák elemzését.





	2. A részes államok megfontolják a szervezett bűnöző tevékenységre vonatkozó elemzési szakértelem kifejlesztését és egymás közötti, valamint a nemzetközi és regionális szervezetek útján történő cseréjét. Ennek érdekében közös fogalmi meghatározásokat, szabványokat és módszereket dolgoznak ki és - ahol lehet - alkalmaznak 





	3. Minden egyes részes állam figyelemmel kíséri saját szervezett bűnözés elleni stratégiáját és tényleges intézkedéseit, valamint felméri azok hatékonyságát és eredményességét.





29. cikk


Képzési és technikai segítségnyújtás 





	1. Minden egyes részes állam a szükséges mértékig különleges képzési programokat kezdeményez, dolgoz ki és fejleszt ki bűnüldözési állománya számára, beleértve az ügyészeket, vizsgálóbírókat és vámtisztviselőket, valamint az ebben az Egyezményben tárgyalt bűncselekmények megelőzéséért, felderítéséért és üldözéséért felelős egyéb állományt is. Az ilyen programok között szerepelhet tisztviselők kihelyezése vagy kölcsönös cseréje. A programok – olyan mértékig, ameddig azt a hazai jog megengedi - különösen az alábbi területekre terjednek ki:





	(a) az ebben az Egyezményben tárgyalt bűncselekmények megelőzése, felderítése és üldözése során alkalmazott módszerek;





	(b) az ebben az Egyezményben tárgyalt bűncselekményekben való részvétellel vádolt személyek által használt útvonalak és technikák, kiterjesztve a tranzit-országokra és a megfelelő ellenintézkedésekre is;





	(c) a csempészáruk mozgásának követése;





	(d) a bűncselekményből származó jövedelmek, vagyon, felszerelések és egyéb eszközök mozgásának, az ilyen jövedelmek, vagyon, felszerelések és egyéb eszközök átalakítására, eltitkolására vagy álcázására irányuló, valamint a pénzmosás és egyéb pénzügyi bűncselekmények leküzdését célzó módszerek felderítése és figyelemmel kísérése;





	(e) bizonyítékok gyűjtése;





	(f) ellenőrzési technikák vámszabadterületeken és szabadkikötőkben;





	(g) korszerű bűnüldözési felszerelések és módszerek, ideértve az elektronikus megfigyelést, az ellenőrzött szállításokat és a fedett akciókat;





	(h) számítógép, távközlési hálózatok és egyéb modern technológia használatával folytatott határokon átnyúló, szervezett bűnözés elleni harcban alkalmazott módszerek; és 





	(i) az áldozatok és a tanúk védelmére használt módszerek.





	2. A részes államok támogatják egymást olyan kutatási és képzési programok kidolgozásában és végrehajtásában, amelyek célja az e cikk 1. bekezdésében említett területeken gyűjtött tapasztalatok megosztása, ebből a célból – ahol csak lehet - igénybe veszik a regionális és nemzetközi konferenciákat és szemináriumokat is az együttműködés elősegítésére és párbeszéd ösztönzésére a közös érdeklődésre számot tartó problémákról, ideértve a tranzit-országok speciális problémáit és igényeit is.





	3. A részes államok támogatják azokat a képzési és műszaki segítségnyújtási programokat, amelyek elősegítik a kiadatást és a kölcsönös jogsegélyt. A fenti képzési és műszaki segítségnyújtási programok lehetnek nyelvtanfolyamok, tisztviselők kihelyezése és cseréje a központi vagy a megfelelő illetékességgel rendelkező hatóságok között.





	4. Már érvényben lévő két- és többoldalú szerződések vagy megállapodások esetében, a részes államok a szükséges mértékig fokozzák erőfeszítéseiket a nemzetközi és regionális szervezetek keretein belüli, illetve egyéb vonatkozó, két- és többoldalú szerződések vagy megállapodások alapján folyó gyakorlati és képzési tevékenységek lehető legjobb kihasználására.





30. cikk


Egyéb intézkedések: az Egyezmény végrehajtása gazdasági fejlesztés és technikai segítségnyújtás útján





	1. A részes államok a lehető legszélesebb körben hozzanak intézkedéseket ennek az Egyezménynek minél hatékonyabb megvalósítása érdekében, nemzetközi együttműködés útján, figyelembe véve a szervezett bűnözésnek általában a társadalomra és különösen a fenntartható fejlődésre kifejtett káros hatásait.





	2. A részes államok a lehetőségeik határáig és egymással valamint a nemzetközi és regionális szervezetekkel egyeztetve tegyenek konkrét erőfeszítéseket, hogy





	(a) javítsák a fejlődő országokkal különböző szinteken folytatott együttműködést annak érdekében, hogy az utóbbiak erősítsék a határokon átnyúló szervezett bűnözés megelőzésére és az ellene történő fellépésre szánt kapacitásaikat;





	(b) növeljék a fejlődő országoknak nyújtott pénzügyi és anyagi segítséget annak érdekében, hogy segítsék azoknak a határokon átnyúló szervezett bűnözés elleni hatékony fellépésre, valamint, valamint ennek az Egyezménynek a végrehajtására irányuló erőfeszítéseiket.





	(c) technikai segítséget nyújtsanak a fejlődő országoknak, valamint az átalakuló gazdaságú országoknak, az ezen Egyezmény végrehajtásával kapcsolatos igényeik kielégítésére. E célból a részes államok törekedjenek megfelelő nagyságú és rendszeres, önkéntes hozzájárulás nyújtására egy, az Egyesült Nemzetek Szervezete finanszírozási mechanizmusa keretében külön erre a célra kijelölt számlára. A részes államok ezen kívül hazai joguk, és ezen Egyezmény rendelkezéseivel összhangban vizsgálják meg annak lehetőségét, hogy a fenti számlára az ezen Egyezmény alapján elkobzott bűncselekményekből származó jövedelmek és vagyonok értékének egy bizonyos százalékát átutalhassák.





	(d) ösztönözzenek és győzzenek meg pénzintézeteket és más érintett államokat arra, hogy csatlakozzanak az e cikkben leírt erőfeszítésekhez, különösen további képzési programok és korszerű eszközök rendelkezésre bocsátásával a fejlődő országok részére, hogy ezzel is támogassák őket ezen Egyezmény céljainak megvalósításában.





	3. A fenti intézkedések lehetőleg nem csorbítják a már érvényes külföldi segélyprogramok iránti elkötelezettségeket, illetve az egyéb kétoldalú, regionális vagy nemzetközi szinten folyó pénzügyi együttműködést.





	4. A részes államok két- vagy többoldalú szerződéseket és megállapodásokat köthetnek az anyagi és logisztikai segítségnyújtásról, figyelembe véve azokat a pénzügyi megoldásokat, amelyek szükségesek az ebben az Egyezményben előírt nemzetközi együttműködés hatékonyságához, valamint a határokon átnyúló szervezett bűnözés megelőzéséhez, felderítéséhez és üldözéséhez.





31. cikk


Megelőzés





	1. A részes államok törekedjenek olyan nemzeti projektek kidolgozására és értékelésére, illetve olyan helyes gyakorlat és stratégia kidolgozására és támogatására, amelyek célja a határokon átnyúló, szervezett bűnözés megelőzése.





	2. A részes államok, hazai joguk alapelveivel összhangban, megfelelő jogi, igazgatási és egyéb intézkedések útján törekednek a szervezett bűnöző csoportok olyan meglévő és jövőbeli lehetőségeinek szűkítésére, amelyek révén a bűncselekményekből származó jövedelmükkel részt tudnak venni a legális piacokon. Az említett intézkedéseknek az alábbi területekre kell összpontosítaniuk:





	(a) a bűnüldöző szervek vagy ügyészek és az érintett magánvállalkozások közötti együttműködés erősítése, ideértve az ipart is;





	(b) az állami és az érintett magáncégek integritását védő szabványok és eljárások kifejlesztésének támogatása, ide értve egyes szakmák etikai kódexeit, különös tekintettel az ügyvédekre, közjegyzőkre, adótanácsadókra és könyvelőkre;





	(c) az állami hatóságok által kiírt tenderpályázatok, továbbá az állami hatóságok által nyújtott támogatások és tevékenységi engedélyek szervezett bűnöző csoportok általi kihasználásának megakadályozása;





	(d) jogi személyek szervezett bűnöző csoportok általi kihasználásának megakadályozása, amelyen belül az alábbi intézkedések említhetők:





	(i) a jogi személyek alapításában, irányításában és finanszírozásában részt vevő jogi és természetes személyek közcélú nyilvántartásának létrehozása;





	(ii) annak a lehetőségnek a bevezetése, hogy az ezen egyezmény hatálya alá tartozó bűncselekmény miatt elítélt személyeket bírósági határozattal vagy egyéb megfelelő intézkedéssel ésszerű időtartamra ki lehessen zárni a joghatóságuk alatt bejegyzett jogi személyekben igazgatói tisztség betöltéséből;





	(iii) országos nyilvántartás létrehozása azokról a személyekről, akiket eltiltottak jogi személyek igazgatói tisztségétől;





	(iv) az e bekezdés (d) (i) és (iii) albekezdéseiben említett nyilvántartásokban szereplő információk cseréje más részes államok illetékes hatóságaival.





	3. A részes államok erőfeszítéseket tesznek az egyezmény hatálya alá tartozó bűncselekmények miatt elítélt személyek társadalomba történő visszailleszkedésének elősegítésére.





	4. A részes államok erőfeszítéseket tesznek a meglévő jogi eszközök és államigazgatási gyakorlat rendszeres értékelésére, azon veszélyeztetett területek feltárása érdekében, amelyekkel a szervezett bűnöző csoportok vissza tudnak élni.





	5. A részes államok erőfeszítéseket tesznek a határokon átnyúló szervezett bűnözés létezésének, okainak és súlyosságának, valamint veszélyeinek tudatosítására a társadalomban. Ahol szükséges, az információkat a tömegtájékoztatási eszközökön keresztül közzéteszik, továbbá lépéseket tesznek annak érdekében, hogy a közvélemény jobban kivegye a részét az ilyen bűnözés megelőzéséből és üldözéséből.





	6. Minden egyes részes állam közli az Egyesült Nemzetek Szervezete főtitkárával annak a hatóságnak vagy azoknak a hatóságoknak a nevét és címét, amely segítheti a többi részes államot a határokon átnyúló, szervezett bűnözés megelőzésére irányuló intézkedéseinek kidolgozásában. 





	7. A részes államok szükség szerint együttműködnek egymással és az illetékes nemzetközi és regionális szervezetekkel az e cikkben említett intézkedések támogatásában és kidolgozásában. Ennek során részt vesznek a határokon átnyúló, szervezett bűnözés megelőzését célzó nemzetközi programokban, így például azon körülmények enyhítésében, amelyek a társadalom peremére szorult csoportokat sérülékennyé teszik a határokon átnyúló szervezett bűnöző tevékenységgel szemben.








32. cikk


Az Egyezményben részes felek konferenciája





	1. Az Egyezmény részes államai ezennel létrehoznak egy Konferenciát, amelynek feladata a részes államok erősítése a határokon átnyúló szervezett bűnözés ellen folytatott harcban, valamint ezen Egyezmény végrehajtásának elősegítése és ellenőrzése.





	2. Az Egyesült Nemzetek Szervezete főtitkára legkésőbb az ezen Egyezmény hatályba lépését követő egy év múlva összehívja a Konferenciát. A részes államok Konferenciája elfogadja eljárásrendjét és az e cikk 3. és 4. bekezdéseiben leírt tevékenységekre vonatkozó szabályokat (beleértve a fenti tevékenységek végzése során felmerült kiadások megfizetésének szabályait).





	3. A részes államok Konferenciája megállapodik az e cikk 1. bekezdésében említett célok megvalósítását segítő mechanizmusokról, beleértve az alábbiakat:





	(a) a részes államok által az Egyezmény 29., 30. és 31. cikkei szerint folytatott tevékenységek elősegítése, beleértve az önkéntes hozzájárulások mobilizálásának ösztönzését;





	(b) a határokon átnyúló szervezett bűnözés formáinak és irányzatainak, valamint a sikeres fellépésre vonatkozó információk részes államok közötti cseréjének elősegítése;





	(c) együttműködés az illetékes nemzetközi és regionális szervezetekkel és civil szerveződésekkel;





	(d) ezen Egyezmény végrehajtásának rendszeres felülvizsgálata;





	(e) javaslattétel ezen Egyezmény és annak végrehajtása javítására.





	4. Az e cikk 3 (d) és (e) bekezdései céljából a Részes Államok Konferenciája a részes államok által biztosított információk útján, továbbá a Részes Államok Konferenciája által esetlegesen kidolgozott egyéb kiegészítő értékelési mechanizmusok révén ismerje meg a többi részes állam által az Egyezmény végrehajtására tett intézkedéseket és az ezek során tapasztalt nehézségeket.





	5. Minden egyes részes állam a Részes Államok Konferenciája által előírt módon tájékoztatja a Részes Államok Konferenciáját az ezen Egyezmény végrehajtását célzó programjairól, terveiről és gyakorlatáról, valamint jogalkotási és államigazgatási intézkedéseiről.








33. cikk


Titkárság





	1. Az Egyesült Nemzetek Szervezetének Főtitkára biztosítja az Egyezményhez csatlakozott Részes Államok Konferenciája számára a titkársági szolgáltatásokat.





	2. A titkárság 





	(a) segíti a Részes Államok Konferenciáját az Egyezmény 32. cikkében leírt tevékenységek folytatásában, megszervezi a Részes Államok Konferenciája üléseit és biztosítja az azokhoz szükséges szolgáltatásokat;





	(b) kérésre segíti a részes államokat a Részes Államok Konferenciájának az Egyezmény 32. cikk 5. bekezdése szerinti tájékoztatásában; és





	(c) biztosítja a szükséges egyeztetést az illetékes nemzetközi és regionális szervezetekkel.








34. cikk


Az Egyezmény végrehajtása 





	1. Minden egyes részes állam saját hazai joga alapelveivel összhangban meghozza a szükséges jogalkotási és államigazgatási intézkedéseket, annak érdekében, hogy az Egyezményből fakadó kötelezettségeit teljesíteni tudja.





	2. Az ezen Egyezmény 5., 6., 8. és 23. cikkeiben megállapított bűncselekményeket minden egyes részes államnak a hazai jogában függetlenül annak az ezen Egyezmény 3. cikk 1. bekezdésében leírt határokon átnyúló jellegétől vagy a benne részt vevő szervezett bűnöző csoporttól kell megállapítania, kivéve, ha az Egyezmény 5. cikke megkövetelné szervezett bűnöző csoport részvételét.





	3. Minden egyes részes állam jogosult az ebben az egyezményben meghatározott intézkedéseknél szigorúbbakat elfogadni a határokon átnyúló szervezett bűnözés megelőzésére és leküzdésére.








35. cikk


Vitás kérdések rendezése





	1. A részes államok törekednek arra, hogy az ezen Egyezmény értelmezése vagy alkalmazása kapcsán felmerült vitáikat tárgyalás útján rendezzék.





	2. Az ezen Egyezmény értelmezése vagy alkalmazása kapcsán két vagy több részes állam között felmerült bármely vitát, amelyet ésszerű időn belül nem sikerült tárgyalás útján rendezni, az érintett részes államok bármelyikének kérésére döntőbíróság elé viszik. Amennyiben az érintett részes államok a döntőbíróság igénybevételére vonatkozó kérés dátumától számított hat hónapon belül nem tudnak megállapodni a döntőbíróság szervezetében, úgy az érintett részes államok bármelyike jogosult a vitát a Nemzetközi Bíróság elé terjeszteni, a Bíróság Alapokmányával összhangban.





	3. Minden egyes részes állam jogosult az Egyezmény aláírása, ratifikációja, elfogadása, vagy jóváhagyása, illetve a hozzá történő csatlakozás időpontjában nyilatkozni, hogy az e cikk 2. bekezdését nem tartja magára nézve kötelezőnek. A 2. bekezdés a többi részes államot sem köti azokkal a részes államokkal szemben, amelyek ilyen nyilatkozatot tettek.





	4. Bármely részes állam, amely az e cikk 3. bekezdése szerinti nyilatkozatot tette, bármikor jogosult ezt a nyilatkozatot az Egyesült Nemzetek Szervezete főtitkárának megküldött értesítéssel visszavonni.








36. cikk


Aláírás, ratifikáció, elfogadás, jóváhagyás és csatlakozás 





	1. Ez az Egyezmény minden egyes részes állam részére nyitva áll aláírásra 2000. december 12. és 15. között Palermóban, Olaszországban, majd ezt követően 2002. december 12-ig, az Egyesült Nemzetek Szervezete New Yorki székházában.





	2. Az Egyezmény ezen kívül nyitva áll aláírásra a regionális gazdasági integrációs szervezetek számára is, azzal a feltétellel, hogy az Egyezményt az illető szervezet legalább egy részes állama az e cikk 1. bekezdése szerint aláírta.





	3. Az Egyezményhez ratifikáció, elfogadás vagy jóváhagyás szükséges. A ratifikációs, elfogadási vagy jóváhagyási dokumentumokat az Egyesült Nemzetek Szervezete főtitkáránál kell letétbe helyezni. Regionális gazdasági integrációs szervezet a ratifikációs, elfogadási vagy jóváhagyási dokumentumot akkor helyezheti letétbe, ha legalább egy részes állama hasonlóképpen cselekedett. A fenti ratifikációs, elfogadási vagy jóváhagyási dokumentumban az adott szervezet köteles megjelölni hatáskörét az ebben az egyezményben tárgyalt ügyekben. Az illető szervezet ezen kívül köteles tájékoztatni a letéteményest, amennyiben a hatáskörében jelentős változás következik be.





	4. Ez az Egyezmény bármely állam és minden olyan regionális gazdasági integrációs szervezet számára nyitva áll a csatlakozásra, amelynek legalább egy részes állama csatlakozott ehhez az Egyezményhez. A csatlakozási dokumentumokat az Egyesült Nemzetek Szervezete főtitkáránál kell letétbe helyezni. A csatlakozás időpontjában az adott regionális gazdasági integrációs szervezet köteles megjelölni hatáskörét az ebben az egyezményben tárgyalt ügyekben. Az illető szervezet ezen kívül köteles tájékoztatni a letéteményest, amennyiben a hatáskörében jelentős változás következik be.








37. cikk


Jegyzőkönyvekhez való viszony 





	1. Ez az Egyezmény egy vagy több jegyzőkönyvvel is kiegészíthető.





	2. Ahhoz, hogy valamely állam vagy regionális gazdasági integrációs szervezet a jegyzőkönyv szerződő felévé váljon, ebben az Egyezményben is szerződő félnek kell lennie.





	3. Az Egyezmény szerződő felét mindaddig nem köti a jegyzőkönyv, amíg nem válik szerződő felévé az adott jegyzőkönyvnek is, annak rendelkezései szerint.





	4. Ennek az Egyezménynek minden jegyzőkönyvét ezzel az Egyezménnyel együtt kell értelmezni, az adott jegyzőkönyv célját figyelembe véve.








38. cikk


Hatálybalépés





	1. Ez az Egyezmény a negyvenedik ratifikációs, elfogadási, jóváhagyási vagy csatlakozási dokumentum letétbe helyezését követő kilencvenedik napon lép hatályba. E bekezdés értelmezése során a regionális gazdasági integrációs szervezet által leadott bármely fenti dokumentum nem számít külön dokumentumnak az illető szervezet részes állama által leadott dokumentumon felül. 





	2. Azokra a részes államokra és regionális gazdasági integrációs szervezetekre vonatkozólag, amelyek a negyvenedik ratifikációs, elfogadási, jóváhagyási vagy csatlakozási dokumentum letétbe helyezését követően csatlakoznak, ezen Egyezmény a vonatkozó dokumentumnak az adott részes állam vagy szervezet általi letétbe helyezését követő harmincadik napon lép hatályba.














39. cikk


Módosítás





	1. Az Egyezmény hatályba lépését követő öt év leteltével bármelyik részes állam módosítási javaslatot tehet, és azt megküldheti az Egyesült Nemzetek Szervezete főtitkára részére, aki azt követően tájékoztatja a részes államokat, illetve az Egyezmény Részes Államainak Konferenciáját a módosítási javaslatról, annak megfontolása és az arról történő határozat meghozatala céljából. A Részes Államok Konferenciája mindent megtesz az egyes javaslatokra vonatkozó konszenzus megteremtése érdekében. Ha a konszenzus érdekében tett összes erőfeszítés eredménytelen, és nem sikerül megállapodásra jutni, akkor a módosítás elfogadásához - végső lehetőségként - a Részes Államok Konferenciáján jelenlévő és szavazó részes államok kétharmados szavazati többsége szükséges.





	2. Regionális gazdasági integrációs szervezetek - a hatáskörükbe tartozó ügyekben - annyi szavazattal rendelkeznek e cikk alapján, ahány olyan tagországuk van, amely ennek az Egyezménynek részes állama. Az ilyen szervezetek nem gyakorolhatják szavazati jogukat, ha tagországaik azt saját jogon gyakorolják és vice versa.





	3. Az e cikk 1. bekezdése szerint elfogadott módosításokhoz a részes államok ratifikációja, elfogadása vagy jóváhagyása szükséges.





	4. Az e cikk 1. bekezdése szerint elfogadott módosítás egy adott részes állam vonatkozásában kilencven nappal azt követően lép hatályba, hogy az illető részes állam az Egyesült Nemzetek Szervezete főtitkáránál letétbe helyezte a módosításra vonatkozó ratifikációs, elfogadási vagy jóváhagyási dokumentumot.





	5. Ha egy módosítás hatályba lép, az kötelező érvényű mindazokra a részes államokra nézve, amelyek kifejezték egyetértésüket, hogy ahhoz kötik magukat. A többi részes államot ez az Egyezmény és annak korábbi módosításai kötik, amelyeket az illető részes államok ratifikáltak, elfogadtak, illetve jóváhagytak.





40. cikk


Felmondás





	1. Minden egyes részes állam jogosult ezt az Egyezményt az Egyesült Nemzetek főtitkárának megküldött írásbeli értesítéssel felmondani. A felmondás a fenti értesítésnek a főtitkár általi átvételét követő egy év múlva lép hatályba.





	2. Regionális gazdasági integrációs szervezet tagsága az ebben az egyezményben akkor szűnik meg, amikor az Egyezményt annak összes részes állama felmondta.





	3. Ennek az Egyezménynek a fenti 1. bekezdés szerinti felmondása magával vonja az ahhoz csatolt összes jegyzőkönyv felmondását.





41. cikk


Letéteményes és nyelvek





	1. Az Egyesült Nemzetek Szervezetének Főtitkára ennek az Egyezménynek a kijelölt letéteményese.





	2. Az Egyezmény eredetijét - amelynek arab, kínai, angol, francia, orosz és spanyol nyelvű szövegei egyaránt hitelesek - az Egyesült Nemzetek Főtitkáránál letétbe kell helyezni.





	AMELYNEK HITELÉÜL az alulírott teljhatalmú meghatalmazottak, akik kormányaiktól erre kellő felhatalmazással rendelkeznek, ezt az Egyezményt aláírták. 
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